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      På ny I nærmer eder, tåkeduse


      svaiende skikkelser min ungdom så!


      Lar hjertet seg som før av drøm beruse?


      Kan denne gang hos meg I feste få?


      I myldrer mot meg! – Godt! – hold her til huse,


      som nu I toner frem av tåken grå.


      Jeg føler ungdomsfriskt i barmen bølge


      det pust av uvær som I har i følge.


      I bringer bilder med fra glade dage


      og mange kjære skygger dukker frem.


      Og som et halvglemt sagn fra Edens hage


      er første blyge kjærlighet vendt hjem.


      Min ve er ny, tar opp igjen sin klage


      om livets veier, vildringen på dem


      og mins de gode, som, i skjønne stunder


      bedratt for lykken, gikk i livet under.


      De hører ikke hva jeg siden synger


      disse som lyttet til min første sang.


      Spredt viden er de trygge venneklynger,


      utåndet, akk, den første atterklang.


      Til ukjent hop betros hva hjertet tynger,


      selv deres bifall skremmer mang en gang.


      Og de som fordum har forstått min tanke


      er, om de lever, nu på vide vanke.


      Jeg gripes av en lengt, ei følt på lenge,


      mot ånders rike, alvorsfullt og stilt.


      Min sang på ubestemmelige strenge,


      lik eolsharpens, saktelig blir spilt.


      Jeg gyser, tårekilden kjennes sprenge,


      mitt strenge hjerte blir så mykt og mildt.


      Hva trygt jeg har, blir fjernt som blåets eter,


      og alt som svant, blir nære virkeligheter.

    

  


  
    
      


      FORSPILL PÅ TEATRET


      DIREKTØREN:


      I to som titt har stått meg bi


      når verst det knep i tider hårde,


      si meg hva utfall venter I


      av det som vi i dag har fore?


      Jeg vil jo være massen til behag


      og særlig når den lever og lar leve.


      Håndverkerne er gått med øks og sag,


      salen parat til festen folk vil kreve.


      De sitter alt med hevede øyenbryn


      og venter se et såre selsomt syn.


      Jeg kan den kunst å treffe massens smak


      men aldri sto jeg opprådd som i dag.


      Det beste er de uvant med – de fleste –


      men – å! – de er så skrekkelig beleste.


      Og hvordan få det hele friskt, fornøyelig,


      tungt av betydning og dog lett fordøyelig.


      Jeg har en klokkerkjærlighet til massen


      når alt før fire jeg den ser i kø


      albu’ seg frem og slåss ved kassen


      om en billett som hungrende om brød.


      Men vekke lyst hos folk av alle slag


      kan kun en skald: – min venn, gjør det i dag!


      DIKTEREN:


      Å, minn meg ikke om den folkevrimmel,


      som blotte synet av gjør åndsforlatt!


      Skjul for mitt blikk den malstrøm som gjør svimmel


      og av hvis sug vi viljeløst blir dratt!


      Nei, før meg til et sted omblånt av himmel


      hvor kun for skalden blomstrer eng og kratt,


      hvor kjærligheten skapt av gudehånden


      velsigner hjertet, inspirerer ånden!


      Akk, det som der av brystets kilde springer


      og halvt unnselig blir av munnen sagt,


      stundom med flukt og stundom uten vinger,


      blir kvalt av øyeblikkets ville makt.


      Men titt det vokser, treets ved får ringer,


      og efter år utfolder fullendt prakt,


      For øyeblikket skapt er det som glitrer,


      det ekte ingen eftertid forvitrer,


      KOMIKEREN:


      Nå, eftertiden! – det er vel og bra!


      Men gjorde jeg for eftertiden løyer.


      Hvem muntret vel vår triste samtid da?


      Ry får en skald, men folkegunst en skøyer.


      Slipp fantasien løs med hele koret


      av tanke, følelse og lidenskap –


      men husk: for kassen vil det bli et tap


      om ikke dårskap nu og da får ordet.


      DIREKTØREN:


      Og først og fremst må du la noe skje!


      Frisk handling! – folk er kommet for å se!


      Er mange episoder sammenspunnet


      for godtfolks øyne, da er spillet vunnet.


      Det gjelder alt i alt å legge an


      på massevirkning: vil du massen vinne


      så gi en masse og bli elsket mann.


      Strø ut blant høns så hver sitt korn kan finne!


      Når alle plukker ut og finner frem


      til det de liker, går de glade hjem.


      Kok en ragu, da vil du gjøre lykke,


      lag mange stykker i et enkelt stykke!


      Hva kan det nytte med et samlet hele


      når folk allikevel skal sønderdele?


      DIKTEREN:


      Fy for et uanstendig håndverk! – Husk


      at ånd er adelskap – og det forplikter!


      Men tørre hjerners tarvelige fusk


      er, ser jeg, hva De venter av en dikter!


      DIREKTØREN:


      Slik nesekasting kan meg ikke krenke.


      En. dyktig mann på virkningen må tenke,


      og velge midler til å oppnå den.


      Tenk over hvem du skriver for, min venn:


      Jo, kjedsomheten driver noen til oss,


      gourmander kommer rapende av metthet,


      noen har kløkt og andre hodetetthet


      – men gledes hver for seg er hva de vil oss.


      Den ene skal i kortlag efterpå,


      den andre skal i favn en pike få,


      – dårskap, min venn, om slikt skal gjøres krus a’


      til altfor megen møye for din Musa.


      Jeg sier deg: strø ut, gi stadig mer,


      dyng på i fleng, til overmål server!


      Prøv å forvirre godtfolk, det er tingen,


      for tilfredsstille dem kan ingen.


      DIKTEREN:


      Nei, finn du deg et annet kreatur!


      For din skyld skulle skammelig jeg svikte


      det høye kall jeg fikk av Guds natur


      til ut ifra min egen sjel å dikte?


      Hvorledes kan en dikter hjerter røre


      og elementene til slaver gjøre?


      Er det ei egentonen, grunnakkorden


      som stiger sangbunnmektig fra hans barm


      og bringer virvaret av mengdens larm


      inn under harmoniens orden?


      Hvem deler rytmisk, til en puls som lever


      strømmen av det bestandig likedanne.


      Hvem opp fra mørket særtilfellet hever


      signet i lyset av det allmennsanne?


      Hvem lar i stormen lidenskaper brøle?


      Hvem lar deg kveldsol som et alvor føle?


      Hvem drysser vårens blomsterherlighet


      rundt stien hvor hun går, din kjærlighet?


      Hvem fletter laurens simple grønne grener


      til krans for hederen som evig varer?


      Hvem på Olympen gudene forener?


      Jo, menneskets kraft som skalden åpenbarer.


      KOMIKEREN:


      Så bruk den da, din skjønne dikterkraft!


      Skjenk oss et skuespill med livets saft!


      Grip like inn i livet! Gi en skildring


      hvor det er liten klarhet, megen vildring


      og så en bitte liten gnist av sannhet!


      På den vis blir den beste cocktail blandet!


      Da samles blomsten av vår ungdom her


      og til den rike åpenbaring lytter,


      da suger alle følsomme gemytter


      sin melankolske næring med begjær.


      Da vil de bli beveget, – en og hver


      ser i ditt verk, hva selv de innebær


      og straks til gråt og latter er de rede,


      de priser flukten, skinnet gir dem glede!


      Den ferdige, ham kan du aldri tekkes,


      men hver en vordende til takk vil vekkes.


      DIKTEREN:


      Så gi meg og den tid tilbake


      da selv jeg i min vorden var,


      da nye sanger alle dage


      sprang frem av kilden, alltid klar,


      da verden, skoddeslørt, var vakker


      og alle knopper løfter gav


      og tusen stengler jeg brøt av


      blant blomsterflor i berg og bakker.


      Jeg hadde alt og intet i min vår:


      Min drift mot sannhet og min fryd ved blår!


      Gi driftene på ny sin beske saft,


      La meg den dype lykkes smerte smake,


      gjør hatet vilt, gi kjærligheten kraft,


      å, gi meg ungdoms yre tid tilbake!


      KOMIKEREN:


      Ungdom! – Ja, den behøves, kjære venn,


      når du i krig gir hugg, får hugg igjen,


      når du på festen svinger deg i valsen


      og søte piker henger deg om halsen,


      når i det raske løp du langveisfra


      ser kransen vinke, spenner muskelstålet


      for seirende å komme først til målet,


      ja, da min venn, er ungdom god å ha!


      Men når en så skal gripe i en lyre


      og på berømmelige strenge styre


      sin ånd med ynde i dens frie flukt,


      men likevel med regelbunden tukt,


      der, gamle herrer, der har dere kallet


      og derfor aktes I og nyter ry.


      Alderen gjør ikke barnslig, som man sier,


      gjenfinner kun det barn som i oss bier.


      DIREKTØREN:


      Nå får det være nok med fraser!


      La meg til slutt litt handling se!


      Mens I med åndrikheter maser


      hadde et gagnsverk kunnet skje.


      «Inspirasjon» du spiller ord på,


      nøler du, vil den utebli,


      om du er sann poet, beror på


      ditt maktbud over poesi!


      Du vet jo det som best kan brukes:


      en drikk som river mens den slukes,


      gå så i gang og brygg den fort!


      Det som ei skjer i dag, blir ei i morgen gjort,


      og ei en dag skal skusles bort.


      Ens hånd gjør et besluttsomt hugg


      i mulighetens viltre lugg


      og lar den ikke fra seg fare,


      fortsettelsen er lett å klare!


      I vet, på dette lands teater


      en prøver på så mange slag


      og derfor må I ei i dag


      spare kulisser, apparater!


      Bruk begge himlens strålekuler,


      strø stjerner, mange som I vil,


      her skorter ei på dyr og fugler


      og klippeblokker, vann og ild.


      Skrid så, på scenens fåtall fjele,


      med tenksom hast igjennom hele


      Guds skaperverk, fra himmelhvelvet


      og via jorderik til helvet.

    

  


  
    
      


      PROLOG I HIMMELEN


      (Herren. De himmelske hærskarer. Senere Mefistofeles. De tre erkeengler trer frem.)


      RAFAEL:


      Den gylne sol av gammel vane


      gir klang i sfærers harmoni


      og lar sin foreskrevne bane


      i tordengang til ende gli.


      Å se, den gjør oss engler sterke,


      skjønt det av ingen kan forstås;


      det uforklarlig høye verket


      er skjønt som første dag det sås.


      GABRIEL:


      Med svimlende ufattbar snarhet


      flyr jorden rundt ufattbart lys,


      det skifter paradisisk klarhet


      med nattsvart dyp og redselsgys.


      Hvitfrådende mot klippesiden


      slår havet, vugger opp og ned,


      men ut i rom og ut i tiden


      blir hav og klippe ført av sted.


      MIKAEL:


      Om kapp går raseri av stormer


      fra hav mot land, fra land mot hav


      og brusende en kjede former


      som viden kjennes virkning av.


      Der sees lynet himlen flerre


      og åpne vei for tordenslag.


      men dine engler priser, Herre,


      den myke skiftning i din dag.


      ALLE TRE:


      Å se, den gjør oss engler sterke,


      skjønt det av ingen kan forstås;


      det uforklarlig høye verket


      er skjønt som første dag det sås.


      MEFISTOFELES:


      Da du, o Herre, atter kommer nær


      og spør om hvordan det står til der nede


      og også ellers ganske godslig er,


      så er jeg ved ditt hoff i dag til stede.


      Jeg blir til spott i kretsen, er jeg redd,


      for jeg har lite vett på etikette.


      Kom jeg med patos, ville du vel ledd


      hvis ei du hadde vent deg av med dette.


      Om soler – og om verdner ti’r jeg stille


      men men’sket – syns jeg – plager deg så ille.


      Den vesle guden nedi jorderik


      han er og blir seg alle dage lik.


      Det gikk ham vel litt bedre dersom ikke


      du lot ditt lys gi gjenskinn i hans blikke.


      Han kaller det for vett og bruker det


      til mere feisk liv enn noe fe.


      Han ligner – ta det ikke ille opp! –


      sikaden som har lange ben til hopp


      og efter himmelsprett i gresset dratter


      og gnåler på sin gamle vise atter.


      Om han nu bare holdt seg i sitt gress,


      men nesen hans skal borti alle steds.


      GUD:


      Er det det hele som du har å si?


      Har du da bare klagemål å gi?


      Er aldri noe riktig nedpå jord?


      MEFISTOFELES:


      Nei, – skitt som alltid! – Tro meg på mitt ord!


      Det er så vondt å være men’ske, Herre


      at titt jeg skjems når jeg gjør vondt til verre.


      GUD:


      Kjenner du Faust?


      MEFISTOFELES:


      Doktoren?


      GUD:


      Ja, min tjener.


      MEFISTOFELES:


      Han er en dåre, hva så enn du mener,


      og på det aller underligste viset,


      han tjener deg: ei jordisk er hans spise,


      ørsken av driften mot det fjerne


      vet han det halvt at han er gal.


      Han krever himmelens mest skjønne stjerne


      og største lyst av jordens jammerdal.


      Og alt det nære, alt det fjerne


      i dypt beveget bryst blir lengsels kval.


      GUD:


      Om på forvirret vis han nu meg tjener,


      vil han i klarhet snart få gjennombrudd.


      En gartner vet: det lille grønne skudd


      med tiden bærer frukt på sterke grener.


      MEFISTOFELES:


      Ham skal I miste! Ja, hva, vedder I?


      Ham skal I miste hvis jeg får ham føre


      med list og lempe på min egen sti.


      GUD:


      Alt hva du vil, skal du få lov å gjøre


      så lenge livet ånder på hans leber,


      men’sket farer vill den tid det streber.


      MEFISTOFELES:


      Ja takk for det, jeg pleier aldri øde


      min travle tid og ta meg av de døde;


      jeg liker mensket best mens kinnene er røde.


      Et lik, nei takk! – jeg er som kattepusen


      som elsker helst den sprelske lille musen.


      GUD:


      Nåvel! – Gjør du med Faust som du har lyst!


      Forvill ham fra min urlov i hans bryst


      og før ham bare, hvis du får ham fatt,


      nedover til din avgrunns natt.


      Og stå beskjemmet når du ser til sist:


      et edelt men’ske føler ubevisst


      selv i sitt dype fall en dunkel higen


      mot rette vei i evig oppadstigen.


      MEFISTOFELES:


      Men slikt står bare ikke lenge på


      og jeg er ikke redd for veddemålet!


      Min skadefryd må Eders høyhet tåle


      når I til slutt med byttet ser meg stå.


      Støv skal han ete og med appetitt


      lik tante orm som så berømt er blitt.


      GUD:


      Selv da kan du deg røre fritt.


      For deg og dem som på deg slekter


      har jeg jo aldri hatet særlig.


      Av alle ånder som fornekter


      er slyngelen meg minst besværlig.


      Men’sket slappes lett, dets id tar av


      i gode tider og dets dyd blir lat,


      men får det djevelen til kamerat


      da egges det og vil seg sammen ta.


      Men I, de ektefødte gudesønner


      leskes av livets alltid fylte brønner,


      det virksomt vordende som evig lever


      slår rundt jer kjærlighetens ømme skranker


      og det som ubestemt i syner svever


      rotfestes og får varighet i tanker!


      (Himmelen lukker seg. Erkeenglene drar hver til sin kant.)


      MEFISTOFELES:


      Den gamle vil jeg nødig bryte med.


      Jeg hilser på ham ifra tid til annen,


      hvor pent av slik en høyærverdighet


      å snakke såpass menskelig med fanden!

    

  


  
    
      


      NATT


      (I et trangt, gotisk rom ned høy hvelving sitter Faust urolig på sin stol ved pulten.)


      FAUST:


      Nu har jeg studert både ut og inn,


      juss, medisin i tykke bind,


      har gått til bunns i filosofi


      og også – dessverre – i teologi


      og står her til slutt og er like klok


      som før jeg åpnet den første bok.


      Magister ble jeg og doktor med


      men ble ikke mindre dåre for det,


      vet bare, jeg vet ikke noen ting


      og drar studentene med meg omkring


      lik en flokk kveg med nesering.


      Mer vett har jeg saktens så lenge det varer


      enn prester, doktorer og skriverkarer.


      Jeg har ingen skrupler, har aldri skjelvet


      hverken for djevelen eller for helvet.


      Men dermed er også all glede forsvunnet,


      jeg tror ikke at jeg en løsning har funnet,


      jeg tror ikke at jeg kan lære bort noe


      som vender menneskene om til det go’e.


      Jeg har hverken gods eller klingende mynt


      og intet av verdens prakt og pynt.


      Slik kan selv en hund ikke lenger leve.


      Nu vil jeg av svartekunst svaret kreve


      og prøve om mon gjennom ånders munn


      gåten blir løst i nattens stund,


      så jeg får vite hva som har voldt


      at verdensaltet blir sammenholdt


      og uten flere tomme ord


      får se det livsens kim som gror.


      O måne, om du nu fikk se


      for siste gang min bitre ve,


      som holdt meg våken mang en natt,


      når jeg ved denne pulten satt.


      Å, kunne på det friske fjell,


      jeg vandre i ditt strålevell!


      Å, kunne jeg fri for kunnskaps kval


      bade meg sunn i dugget dal!


      Akk er jeg ennu i mitt hull


      i støvet fra de gamle skrifter,


      hvor selve himmellysets gull


      i malte ruter fargen skifter!


      Klemt inne av et markspist rot


      av bøker som til loftet når,


      papir, røkt til og svart av sot,


      og bohave fra alders år,


      og alle steder dåser, glass


      og instrumenter rundt min plass,


      det er din verden, hjerte – se


      kan du en verden kalle det?


      Og ennu kan du spørre, hjerte,


      hvorfor du engstes i mitt bryst,


      hvorfor en uforklarlig smerte


      hemmer deg i din livsens lyst.


      Ikke en minnelse av Guds


      natur, som er for men’sket skapt!


      I mugg og morkenhet og smuts


      og dødningben er du fortapt.


      Flykt i det fri, slit alle bånd!


      Og denne bok med lønndoms ord,


      fra Nostradamus’ egen hånd,


      er den ei god nok rettesnor?


      Om stjerners bane du forstår


      og lærdom av naturen får


      løses din sjel fra alle bånd,


      en ånd vil tale med din ånd.


      (Han slår boken opp og får øye på makrokosmos-tegnet.)


      Fåfengt at tørre sanser her


      de hellige tegn forklarer deg.


      I ånder svever nu meg nær:


      O svar meg, når I hører meg!


      Å, for en dyp livsalighet som strømmer


      i all min sansning nu ved første blikk.


      Det er som ungdoms fryd og lyse drømmer


      på ny i nervene et vårbrudd fikk!


      Var det en Gud som skrev det tegnet her?


      Er jeg en Gud? Jeg blir så lys og skjær,


      i rene linjer og med klar kontur


      ser jeg den hele virkende natur


      åpne seg for min sjel, og jeg ser funkle


      med ny glans sangens ord som før var dunkle:


      Åndenes verden er ei lukket


      men du er stengt, din sjel er død.


      Stå opp, min sønn, så du får dukket


      ditt jordiske bryst i morgenglød.


      (Han slår uvillig opp et annet sted i boken og får øye på tegnet for jordånden.)


      Men dette tegn, det gir meg annen ild!


      Du jordånd er meg mere nær!


      Alt kjenner jeg min kraft ta til,


      en rus av ny vin i meg er.


      Jeg føler mot i meg til livsens dyst,


      mot til allverdens lidelse og lyst


      og til å stormomtumles langt fra kyst,


      og lide skipbrudd uten angst i bryst!


      Det skyes over meg –


      månen har skjult sitt lys,


      min lampe daler!


      Det damper. – Røde stråler gnistrer


      omkring mitt hode –! Gys


      fra hvelvet gufser ned


      og griper meg.


      Jeg føler deg omkring meg, ånd jeg mante!


      Å, vis deg nu!


      Mitt hjerte sitrer fylt av lyst og gru.


      Ny følelse jeg før ei ante


      vil mine sanser sønderrive!


      Mitt hjerte higer mot deg, ånd jeg mante.


      Du må! Du må! – om det meg koster livet!


      (Han griper boken og uttaler med hemmelighetsfullhet i stemmen åndens tegn. En rødlig flamme blusser opp. Ånden viser seg i flammen.)


      ÅNDEN:


      Hvem roper på meg?


      FAUST:


      Fy så fel!


      ÅNDEN:


      Med hele makten i din sjel


      har lenge du forsøkt å dra meg,


      og fra min vante sfære ta meg.


      Men nu!


      FAUST:


      Jeg kan ikke fordra deg!


      ÅNDEN:


      Iherdig bad du å få se


      og høre meg! – Her er jeg –? Se!


      Men hvorfor skyver du meg fra deg?


      Hva er det for ynkverdig gru


      du føler i ditt vesen nu?


      Hvor er ditt indre rop – o du


      som mer enn menneske deg trodde?


      Hvor er det bryst hvor en ny verden bodde,


      skapt av deg selv og som du hegnet, bar


      til svulmende du ånders like var?


      Hvor er du, Faust, hvis røst av alle krefter


      trengte seg mot meg, helt til jeg gav efter?


      Er det da deg, som i ditt vesens dyp


      nu skjelver som et usselt jordisk kryp?


      FAUST:


      Skal, flammeskapelse, for deg jeg vike?


      Ja, det er meg, jeg heter Faust, din like!


      ÅNDEN:


      I livsens bølger, i handlings storm


      vugger jeg uten fred,


      opp og ned


      i skiftende form.


      Fødsel og grav:


      et evig hav,


      en veft og renning


      av handling og hending,


      slik glir jeg som skyttelen att og fram


      på tidens vevstol med brask og bram,


      og vever guddommens levende ham!


      FAUST:


      Virksomme ånd, som alle vegne er,


      å, hvor jeg føler meg ditt vesen nær.


      ÅNDEN:


      Du ligner kun den ånd du fatte kan


      med din forstand


      men ikke meg.


      (Forsvinner.)


      FAUST:


      (Synker sammen.)


      Ikke deg!


      Hvem da? – Akk jeg


      Guds avbilde – og ikke engang deg!


      (Det banker på døren.)


      Jeg skjønner at det er min famulus!


      Min lykke blir blåst ut som kjertebluss!


      At disse syner skal bli jaget vekk


      av en pedant hvis blod er bare blekk!


      WAGNER:


      (i slåbrok og nattlue med en lampe i hånden)


      Å, unnskyld, jeg har hørt Dem deklamere.


      En gresk tragedie om jeg ei tar feil?


      Jeg ville også gjerne profittere


      av denne kunst som nu har vind i seil.


      Det sies rosende fra alle kanter:


      prester kan lære av komedianter.


      FAUST:


      Ja, hvis en prest er selv komediant –


      det forekommer og en gang iblant.


      WAGNER:


      Akk, når man på sitt studiekammer sitter


      og knapt en søndag litt på verden titter –


      ja, knapt i kikkert, og kun langveisfra,


      hvorledes styre den med ordet da?


      FAUST:


      Føles det ikke, kan De ei det nå,


      hvis ikke ut av Deres sjel det springer


      og med en urkrafts velbehag betvinger


      hjertet i alle dem som hører på.


      Ja, bare sitt der De og lim isammen,


      miks en ragu av andres lekkerbiskner


      og blås til askehaugen stakket friskner


      og viser frem den stakkarslige flammen!


      Bli De det store lys blant apekatter


      dersom De vil beundres som forfatter,


      men hvis det ei fra Deres hjerte går


      De aldri hjertene i tale får!


      WAGNER:


      Talerens lykke kommer særlig an


      på foredraget, ikke på forstand.


      FAUST:


      La ham på ærlig måte gjøre lykke,


      ikke som lydende malm og klingende bjelle,


      en trenger ei med store ord besmykke


      den ekte tanke, bare jevnt fortelle.


      Hvis det I sier, er alvorlig ment,


      er det vel da med tomme fraser tjent?


      Men Eders taler hvor I tygger drøv,


      de er som tåkevind i vissent løv.


      WAGNER:


      Kunsten er lang, o Gud, og livet kort!


      Jeg føler titt i hodet og i bringen


      en egen angst, når slik jeg sliter hårdt


      med kritisk streben og går dypt i tingen.


      Hvor tar det ikke tid å skaffe seg


      kunnskap som trengs skal man til kilden komme!


      Og innen en er nådd den halve vei,


      er vel de stakkars levedager omme!


      FAUST:


      Den hellige brønn er altså pergamentet?


      Der vil De leskelse for tørsten hente?


      Nei, ingen livsens eliksir De tømmer


      hvis ei av Deres egen sjel den strømmer.


      WAGNER:


      Men det er skjønt med boken i sin hånd


      å dukke ned i svunne tiders ånd,


      å se hva vise menn før oss har skrevet


      og hvor vi efterpå det vidt har drevet.


      FAUST:


      O ja, til stjernene, min venn,


      Men hør! – de tider som er faret hen,


      er oss en bok, som syvfold er forseglet.


      Og svunnen tidsånd? – er den ikke mon


      i grunnen mine herrers egen ånd,


      hvori en svunnen tid er speilet?


      WAGNER:


      Men verden, men’skets hjerte og dets ånd


      gadd noen hver erkjenne efter evne.


      FAUST:


      Erkjenne –! Ja, I kaller det jo sånn!


      Hvem tør det barn med rette navnet nevne?


      De ganske få som har erkjent en del


      og ei holdt tann for tunge om sin sjel,


      men åpenbaret den for mobben – akk,


      dem har man brent og hengt på kors til takk.


      Men det er best vi setter punktum, kjære


      for denne gang, det er alt langt på natt.


      WAGNER:


      Jeg skulle gjerne villet våken være


      og vedbli disputasen vi har hatt.


      I morgen, påskedag, herr doktor, ville


      jeg gjerne et og annet spørsmål stille.


      Jeg vet oppriktig talt slett ikke lite,


      men gjerne vil jeg jo få alt å vite.


      (Ut)


      FAUST:


      (alene)


      At ei det kloke hode mister håpet?


      Han bruker gode gaver som en tåpe


      og graver grådig efter kostbar skatt,


      tilfreds når han en meitemark får fatt!


      Tør slik en menneskestemme lyde her


      hvor ånden kom på mine sterke bønner?


      Dog denne gang jeg deg takknemlig er


      du armeste av alle jordens sønner.


      Fra den fortvilelse du rev meg løs


      som mine sanser herjet og forfrøs.


      Og dette syn det var så kjempestort,


      at selv jeg nesten som en dverg svant bort.


      Jeg guder lik? Nei! Det kan dypt jeg føle!


      Jeg ligner ormen, gravende i søle,


      Den nærer seg; tar støv og søle inn


      og blir til intet ved en vandrers trinn!


      Er det ei akkurat et støvbelegg


      som den meg omgir med, den høye vegg


      fra hundre hyllers tusenfoldig tøv?


      Akk, ormeeksistens i åndfullt støv!


      Flirer du av meg, tomme kranium?


      Fordi din hjerne engang var så dum


      som min og søkte natt og lyse dag


      og ei fant sannhet, bare synsbedrag?


      Men hvorfor blir mitt blikk magnetisk trukket hen


      til den flakongen der? – Jeg hilser deg, min venn!


      Flakong, helt fylt av søvnens søte saft!


      I deg jeg hilser dødens fine kraft!


      Jeg ser på deg du vil min smerte lindre,


      jeg griper deg, straks blir min higen mindre.


      Nu avtar åndens ville bølgeslag,


      på åpne havet jeg befriet seiler,


      den blanke flate sol og himmel speiler,


      mot nye strender lokker nyfødt dag!


      Nu er det tid å vise det i handling


      at mennesket når opp til guders verd


      og skjelver ei for skjebnesvanger ferd


      mot evig ugjenkallelig forvandling.


      Helvete flammer rundt den trange munn


      til hulen! – Men nu gjelder det ta sprang


      med freidig mot i en besluttsom stund


      selv orn det tomme intet uten bunn


      gaper bak denne mørke gjennomgang.


      Så kom da til meg du krystallpokal!


      Jeg frigjør deg fra gammelt futteral.


      Du glimtet før ved fedres glade fester


      og muntret opp de alvorsfulle gjester.


      Du minner meg om ungdoms sus og dus,


      her er en saft som gir en hurtig rus.


      Nu vil jeg dosen i ditt hulrom måle.


      Jeg tømmer den og skal med ingen skåle.


      Så drikker jeg da ut for siste gang


      mitt glass – og hilser deg, o soloppgang!


      (Setter pokalen for munnen.)


      Englenes kor


      Krist er oppstanden!


      Fryd Eder død’lige


      i den ubrød’lige


      fred for den kjødlige


      arvesyndbrannen.


      FAUST:


      Hva for en summing, hva for sang av fryd,


      triver med makt meg glasset bort fra munnen?


      Forkynnes alt med klokkers dumpe lyd


      at det er påskehelg i morgenstunden?


      Synger I, sangkor, den fortrøstnings sang,


      som ved hans grav fra engleleber klang


      i visshet om det ny som samler oss en gang?


      Kvinnenes kor


      Salvende såret


      tvettet vi blodet bort,


      lagt ham på båre


      har vi hans troe gjort.


      Lerret og linner


      viklet vi rundt til sist


      akk, og vi finner


      her er ingen Krist.


      Englenes kor


      Krist er oppstanden,


      salig de tjenende!


      Nu er den enende


      lykkeforlenende


      prøve bestanden!


      FAUST:


      Mektige toner som gjør mild til sinns,


      hva vil I meg i dette støvets bo?


      Kling rundt omkring hvor svake mensker fins.


      Jeg hører Eders bud, men mangler tro.


      Undret er troens yndlingsbarn, men jeg


      tør ei til hine sfærer løfte meg


      hvorfra det yndefulle budskap klinger.


      Men fra min barndom kjenner jeg den klang


      som også nu meg hjem til livet bringer.


      Et kyss av himmelsk kjærlighet den gang


      følte jeg som en bølge i meg skylle,


      anelsestung var klokketonens fylde,


      med hellig vellyst sank jeg hen i bønn.


      En lengsel, oversanselig og skjønn,


      førte meg ut i skog og mark, jeg kjente


      en lykkens tid i vente.


      Nu stagger minnet meg i dette store


      og siste skritt, min barndom tar til orde.


      Ton videre, o søte sang ved gry,


      jeg gråter, jorden eier meg på ny!


      Disiplenes kor


      Opp mot det høye har


      herlig seg hevet


      han som all møye bar


      her mens han levet.


      Han er i vordelyst


      skapende glede nær


      akk, i vår hårde dyst


      lider vi nede her.


      Akk, dine feller


      efterlot klager seg.


      Tårer vi feller,


      mester, for deg!


      Englenes kor


      Krist er oppstanden


      av det forødtes skjød,


      menske løft pannen


      løskjøpt fra død!


      Virksomt ham prisende


      kjærlighet visende


      broderlig spisende


      troen bevisende,


      Eder er mestren nær,


      Eders han er!
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